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PYCCKUM 43bIK. 93bIKUW HAPOAOB POCCUM
«——QO-Q————

YAK 81-23

PYCCKHUE HAPE4YNA BBEPX, KBEPXY, HABEPX:
3HAYEHUE U TAKTUKU NEPEBOAA HA TEPMAHCKMUE A3bIKU

Komaposa Mapusi AAeKCAHAPOBHA

ACMUMPQAHT,

MpaBoCAQBHbIM CBATO-TUXOHOBCKMM I'YMAHUTAPHBIM YHUBEPCUTET,
Mocksa, Poccus

KoBaAaeB ArekcaHAp UBaHOBUH

ACCUCTEHT,

[OCYAQPCTBEHHBIM MHCTUTYT PYCCKOTO 43bIKa MMeEHM A, C. MNyLLKMHQA,
Mocksa, Poccus

CT1aTtb MOCBILLLEHA HAPEYMIm, OBO3HAHAIOLLIMM ABMKEHME MO BEPTUKOAM, C
MPUCTABKAMM B-, K-, HO-. OBOBOLLOETCH 3HOYEHME KOAXKAOTO M3 PACCMATPUBAEMbIX
HAPEYUM COTFAQCHO AQHHBIM PA3AMYHBIX TOAKOBBIX CAOBAPEN. YCTOHOABAMBAETCSH CBA3b
MEXAY MPEAAOKHO-NIAAEXHBIMU KOHCTRYKLMIMM C MPEAAOTAMM B, K, HO U UX BAUSHUEM
HQO 3HOYEHUE CAOB C TEMM XKe MPUCTABKAMMU. OMPEAEAIOTCS CEMAHTUYECKME OTTEHKM
HAPEYMM HAMPABAEHMS, 30 CHET YEro TAKXKE PA3NPAHUYMBAIOTCS KOHTEKCThI YIOTREBAEHMUS
(BEPTUKAABHBIX) HAPEYMM C PA3HBIMM MPUCTABKAMM. [TOOBOAMTCH CQHAAM3 MPOUMEPOB
NepeBOAQ CAOBOCOYETAHUI ‘TAQrOA C CEMAHTUKOM NEPEMELLEHUS MO BEPTUKAAM + OAHO
M3 PACCMATPUBAEMbBIX HAPEYMM' HA OHIAMMCKMM M HEMELKMM 93blKM B PAMKCX
MAPOAAEABHOTO KOPMyCd, MOCAE 4Ero MePEYUCAIIOTCS 43bIKOBbIE CPEACTBA, K KOTOPbIM
yallle BCero NpmberatoT Npu NePEBOAE HA 3TU 93bIKM.

KAlo4eBble CAOBA: HOPEYUS, HAMPABAEHWE, MPUCTABKA B-, MPUCTABKA K-, MPOUCTABKC
HQ-, MPEAAOT B, MPEAAOT K, MPEAAOT HA, KOPMYCHAS AMHITBUCTUKA, MNAPAAAEABHBIM KOPMYC,
NepeBOA, TEPMAHCKUE F3bIKM, PYCCKUM 93bIK
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This article is devoted to adverbs denoting vertical movement, with the prefixes v-,
k-, na-. The meaning of these adverbs is summarized according fo the data of various
explanatory dictionaries. A connection between prepositional-case constructions with
prepositions v, k, na and their influence on the meaning of words with the same prefixes is
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established. Semantic shades of the adverbs of the direction are determined, the contexts
of the use of "vertical' adverbs with different prefixes are distinguished. The analysis of
examples of the translation of the phrases ‘a verb with vertical movement semantics + one
of the adverbs under consideration’ intfo English and German within the Parallel corpus is
carried out, the linguistic means which are most often resorted to when translating into
these languages are listed.

Keywords: adverbs, direction, prefix v-, prefix k-, prefix na-, preposition v, preposition
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PaccmaTpmBaemMsble B PAMKOX HALLETO MCCAEAOBOHMSA HAOPEYMI C KOPHEM -BEPX-
0BO03HAYAOT HAMNPOBAEHWME OBBLEKTA, ABMXKYLLLETOCS MO BEPTUKAAM. B paboTte U. Manep [1]
AAS 3HOYEHMUS, TOK MAM MHOYE CBA3AHHOTO C HAMPOBAEHMEM, MCMOAb3YETCH TEPMMH
‘AMpekTnBHOE'. OHO MOXET MOAPCA3AEAITBCA HO ABAATMBHOE, €CAM BOXKEH MCXOAHbLIM
MYHKT ABMXKEHMS, M AOAAQTUBHOE, ECAM BAXKEH KOHEYHbIM MyHKT. Hapeums BBEPX, KBEPXY M
HQABEPX OTBEYAIOT HA BOMPOC KyAQ?, COOTBETCTBEHHO, MOAPA3YMEBAIOT KOHEYHbIM MYHKT M
MMEIOT OAAQTMBHOE 3HAYEHME,

Ha nepBbI B3rASA 3T TPU HOPEYMS PA3ZAMYAIOTCA TOABKO MPMCTABKAMM. OBPATUMCS
K TOAKOBbIM CAOBQAPSAM, YTOObI YTOYHUTb 3HAYEHME KAXKAOIMO M3 ITMX HApeYu. B kavecTse
MHADOPMALMOHHbBIX MCTOYHMKOB MOCAY>XXMAM TOAKOBbIE CAOBApPKM Oxxerosa [2], YLLOKOBG
[3], Ky3HeuoBa [4], Edopemoson [5].

OnpeaeAeHUs HAPEYMM HABEPX U KBEPXY B CAOBAPHbBIX CTATbAX YACTO AQHbI Yepes
HApPEYME BBEPX, M MOXHO MNPEANMOAOXMTb, YTO Y DTOTO HAPEYMA BOAEE LUMPOKOE 3HAYEHME.,
O606LLL09 AQHHbBIE HECKOABKMX TOAKOBBIX CAOBAPEM, MOAYYMM CAEAYIOLLIEE:

BBEPX — MO HAMPOBAEHMIO OT HM3A K BEPXY, B DOAEE BbICOKOE MECTO

KBEPXY — B HAMPABAEHMM OT 3E€MAM K HEDY, TO XE, YTO M BBEPX

HABEPX — HA BEPXHIOK YOCTb OOBLEKTA, BBbICH, BBEPX

CAeAYET YNOMSHYTb, YTO HAPEYMS KAK KAQCC CAQBO OXAPOKTEPM3IOBAHbI C
CEMOHTMYECKOM TOYKM 3PEHMUS [6], TOK KAK, MO CYTU, MEPEHMMOIOT 3HAYEHME CAOB M
CAOBOCOYETAHMM, OT KOTOPbIX OHM OBPA30BAHLI. Hapeums HANPOBAEHUS BBEPX, KBEPXY M
HABEPX — 3TO ObIBLLIME CAOBOCOHYETAHMSA B BEPX, K BEPXY U HA BEPX. [TPEAAOTU B, K U HQ,
COFAQCHO HYOCTOTHOMY CAOBAPRIO [7], IBAMOTCS OAHUMM M3 HOMBOAEE PACMPOCTPAHEHHbIX
MPOEAAOTOB PYCCKOro A3blKA. BbISBUM  CBA3b MPEAAOXHbBIX KOHCTPYKUMM C  3TUMM
MPEAAOTAMMU U HAPEYMIM C TOKMMM XKE MPUCTABKAMM.

B pabote LLeAskMHAO [8] MOAYEPKMBAETCH, YTO BbIDCXKEHMA C MPEAAOTAMM B U HA,
MOCAE KOTOPbIX CAEAYET BUHUTEABHBIM MOAEX, MMEIKOT HAMNPABAEHHO-UHKAIO3MBHOE
3HOYEHME, C TOM PA3HMLLEM, HTO YMOTPEDBAEHUE NPEAAOTA B MOAPC3YMEBAET ABMXKEHME KAK
TOKOBOE BO BHYTPEHHMUE MPEAEAbl, A YNOTPEDOAEHME MPEAAOrA HA — MOCAEAYOLLEE
COMPUKOCHOBEHME C MOBEPXHOCTHIO.

3TQ MbICAb MOATBEPXXAQETCS U B UCCAeA0BAHUAX O. 1. Epmakosoin 06 adodomkcax
Hape4ri B LLeAoMm [9] 1 A. Taaakosom [10] O HaPEYMIX C MPUCTABKAMM HO- U B-: B KOHTEKCTE
OPMUEHTALMM OBBLEKTA B MPOCTPAHCTBE MPEAMNOYTUTEABHEE HAPEYME BBEPX, A HABEPX
4OLLE YMOTPEDAIETCH, KOTAQ MOAPO3YMEBAETCS KOHKPETHASN LLEAb, U HEOOXOAMMO
NOKA3ATb 3ABEPLUEHHOCTH AEUCTBMS.

YTO KACaeTCq MNPEeAAord K, YMNPABASEMOTO  AQTEAbHbIM  MAAEXOM, M,
COOTBETCTBEHHO, HAPEYMM C TOM XE MPUCTABKOMU, B STOM CAYHAE 30AQETCH AMLLL BEKTOP
HOMPOBAEHMS, MO KOTOPOMY OOBbEKT OYAET ABUIATbCH, O KOHEYHAS LLEAb 3AECb HE TOK
BODKHQ.

TaKMM OBPA3OM Y KODKAOTO M3 AAAQTUBHBIX HOPEYMIM C KOPHEM -BEPX- €CTb CBOM
CEMAOHTMYECKME OTTEHKM, KOTOPbLIE OTPAXKEHbI B TEKCTAX M AOAXHbI OblTb COXPAHEHbLI NPU
MepPEeBOAE HO APYIME A3bIKM.

MepeBoa Hape4un.
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PaccmoTpum nepeBoAbl CAOBOCOYETAHMM C TAQTOAQMM MOAHSTLCS M MOAHMMATLCS
HQA FTEPMAHCKME A3bIKM B PAMKAX [NapasaeAbHOro kopnyca HKPA [11].

MNpumepsl NEPEBOAOB HO AHTAMMCKMM A3bIK:

BBEPX

- Ho Tbi HE COBUMPaELLILCS yMEPETb, A Thl XO4YELLIL MOAHATBCA BBEpPX. / But you're not
frying to die, you want to rise up. [HKPA-TK. CBETAGHO AAEKCUEBMY. BpEMA CEKOHA XIHA
(2013) | Svetlana Alexievich. Secondhand Time (Bela Shayevich, 2016)]

- CAEAMAM, CAEAMAM, BARYT MYEAQ MOAHAAAQCH BBEpPX 1 rnoAeteAd. / We waited and
waited and suddenly the bee we were watching rose up and flew away. [HKPA-TK.
Hukoaam Hocos. AHeBHUK Koan CuHumubiHA (1950) | Nikolay Nosov. Kolya Sinitsin’s diary
(Rose Prokofieva, 1954)]

— HOBEHbKMI OAECTALLUMU AMCDT HEMHOIO MOAHAACA BBepX. / The shining new
elevator rose a little. [HKPS-TIK. L. A. MAbdp, E. IN. MeTpoB. OaHOITOXHAS Amepmka (1937)
| llya lif, Evgeny Petrov. Little Golden America (Charles Malamuth, 1944)]

— LleAb XM3HM — BTO TO, 4TO 3ACTABASET TeOs MOAHUMMATLCA BBEPX...» / “The purpose
of life is whatever makes you rise above...” [HKPA-[IK. CBeTAGHO AAEKCHMEBMY. Bpems
CEKOHA X3HA (2013) | Svetlana Alexievich. Secondhand Time (Bela Shayevich, 2016)]

- OHQ MEAAEHHO MAbIAQ, TO MOAHUMASACH BBEPX, TO COCKQOAb3bIBAS BHM3 C MOAOIOro
3arpmBka BOAHbI. / She swam forward slowly, now rising, now slipping down from the gently
sloping back of the wave. [HKPA-TK. Paamn MNMoroavH. Ay6paska (1960) | Radiy Pogodin.
The Panther (Raissa Bobrova, 1980)]

- Larax B ABYXCTQX OT YCTbSl AHO YLLEAbS HAYOAO MOAHMMATLCA BBEPX, A 3ATEM
NpeBPATUAOCH B psa YCTyros. / About two hundred paces from the mouth of the ravine
the bottom sloped sharply upward, then became a series of ledges. [HKPA-MK. B. A.
O6pyuyes. NMAyToHMA (1915-1924) | Viladimir Obruchev. Plutonia (Brian Pearce, 1957)]

KBEPXY

- Mbl NTOAHAAMCH KBEPXY 1 noreTeamn aasslue. [ We soared higher and flew farther
on. [HKPZA-MK. N. C. TypreHes. Mpuspakn (1864) | Ivan Turgenev. Phantoms (Constance
Garnett, 1897)]

- bposn noaHAAuch kBepxy. /| Her eyebrows rose high. [HKP4-MK. A. L. KynpwuH.
Onecsq (1898) | Aleksandr Kuprin. Olesya (Stepan Apresyan, 1982)]

- ['yctele, cTpaLUHbie BPOBM DMMbI DAYAPAOBHLI NMOAHAAMCH KBEpXy. / The bushy,
frightful eyebrows of Emma Edwardovna rose upward. [HKPA-TK. A. U. KyrnpuH. dma (1908-
1915) | Alexandre Kuprin. Yama (Bernard Guilbert Guerney, 1929)]

- AoOBpbIM KABAPAMHEL, 3QCEMEHUA BCEMU HOIAMU BAPYT, HE 3HQS, HA KAKYHKO
CTYrnTb, M KAK Obl XXeAQs HQ KPbiAbIX MOAHATBCA KBepXy. / His good Kabarda horse,
prancing from one foot to another not knowing with which to start, seemed to wish to fly
upwards on wings. [HKPA-TK. A. H. ToacTtom. Kasaku (1863) | Leo Tolstoy. The Cossacks
(Louise and Aylmer Maude, 1911)]

- [TOTOMY 4YTO TErMABIM BO3AYX AEMHE XOAOAHOIO M BCETAQ MOAHUMAETCSA KBEpXy. /
"‘Because hot air is lighter than cold, and so it rises. [HKP4-MK. Hukoaam Hocos.
MpPUKAKOYEHMS HesHamKm 1 ero apysen (1953-1954) | Nikolay Nosov. The Adventures of
Dunno and his Friends (Margaret Wettlin, 1980)]

- PTyTb HQYOAQ MEAAEHHO NOAHMMATbCA KBepXy. /| The mercury started to rise.
[HKP4A-TIK. HukoAaan HocoB. Becéaas cemenka (1949) | Nikolay Nosov. Jolly family (Rose
Prokofieva, 1954)]

- Abim KOCTPOMbI NOAHUMAACSA KBepXy, Npobusas cHera. [/ Kostroma's smoke rose
high, cutting through the snow. [HKP4-TK. Mcaak babeab. KoHel, ceatoro Mnatmsa (1924) |
Isaac Babel. The End of St.Hypatius (Peter Constantine, 2002)]

HaBEepPX

- M3 noazemenbs noaHmmaemca Haeepx. /| — We ascend from the underground.
[HKPA-MK. CeeTaaHa Aaekcuesud. Bpems cekoHa xaHa (2013) | Svetflana Alexievich.
Secondhand Time (Bela Shayevich, 2016)]

- 5 LWeA, CryCKasCh B TEMHbIE KOPUAOPbLI M MOTOM OrMsiTh MOAHUMMAACh HaBepXx. / |
went, descending intfo dark corridors and ascending again. [HKPA-TK. A. H. Ctpyraukmi,
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b. H. Ctpyraukuit. NMoHEAEABHUK HOYMHAETCS B cy©boTy (1965) | Arkady Strugatsky, Boris
Strugatsky. Monday Begins on Saturday (Leonid Renen, 1977)]

- "TIoeABOAMTEAL KOMAHYEM XKMA, OAHAKO, B MOLLAOKM pOCKOoLUM", — Ayman OcTan,
noaHumasch Haeepx. / 'The Comanche chief lived in vulgar luxury, "thought Ostap as he
went upstairs. [HKPA-TK. U. A. Mabdo, E. M. MeTpos. ABeHOALOTE CTyAbeB (1927) | llya lIf,
Evgeny Petrov. The Twelve Chairs (John Richardson, 1961)]

- Mx BbIAO HETBEPO, ABOE MOAHAAMCHL HaBepXx. / There were four of them and two
went upstairs. [HKPSA-TK. Muxauma Eamzapos. bubamotekaps (2007) | Mikhail Elizarov. The
Librarian (Andrew Bromfield, 2015)]

- OH noaHsaAca Hasepx. /| He went upstairs. [HKPA-NK. AHOTOAMIM PbiGaKOB. AeTu
Apbarta (1966-1983) | Anatoly Rybakov. Children of the Arbat (Harold Shukman, 1989)]

- POMQHOB MOAHAACS HABEPX 1 MOSBUACS CHOBA C raszetou. /| Romanov went upstairs
and again returned with a piece of newspaper. [HKPY-TK. Bapaam LLIaaamoBs. 3arosop
topucTtos (1962) | Varlam Shalamov. The Lawyers’ Plot (John Glad, 1980)]

Mpumepsbl NEPEBOAOB HO HEMELIKMM A3bIK:

BBEPX

- KOHM PBAHYAMCB, 1 BCOAHUKM MOAHAAMCH BBEPX 1 MOCKAKAAM. [/ Die Pferde ruckten
an, stiegen mit ihren Begleitern in die Luft empor und sprengten davon. [HKPA-MK. Muxama
byarakos. Mactep u Mapraputa (1929-1940) | Michail Bulgakow. Der Meister und
Margarita (Thomas Reschke, 1968)]

- U 9 HE YAMBAIOCb, €CAM CEMYAC KPYTABIMM MEAAEHHBIMM ABIMAMM MOABIMYTCS
BBEPX KYMOAQ AyamTOpmymos. [ Ich wirde mich nicht wundern, wenn jetzt die Kuppeln der
Auditorien als runde Rauchwolken langsam emporstiegen. [HKPA-TK. EBreHmi 3amatmH.
Mbl (1920) | Jewgenij Samjatin. Wir (Gisela Drohla, 1958)]

- TyT cHIA OH C cebs nosc, 6pocHA BHM3 CABAO, 4TOO He 3BEHEAQ, M, YXBATACH 34
BETBM, NOAHAACA BBepX. /| Er nahm seinen Gurtel ab, legte auch den Sdbel weg, damit er
nicht klirre, und stieg an den Asten hinauf. [HKPS-TK. H. B. Toroab. Beyepa Ha xytope B6AmM3
AnkaHbkM (1831-1832) | Nikolaj Gogol. Abende auf dem Vorwerke bei Dikanjka und
andere Erzdhlungen (Alexander Eliasberg, 1921)]

- Aenectknm CTAAM MNOAHMMATbLCA BBEPX M 3QBOPAYMBATLCA HA3AA, MOKA HE
rnoaydmacs usetok. / Danach begannen sich die Blitenblétter aufzurichten und nach
hinten einzurollen, so dass eine Blume daraus wurde. [HKPA-NK. Kup byabives. MepeBaa
(1983) | Kirill Bulytschow. Der Gebirgspass (Aljonna Mbckel, 1986)]

- [1o AeCTHMLE NOAHUMAACS BBepPX 6ErOM OAMHOKMIM copayHmK. [ Ein Mann im Frack
eilte die Treppe herauf. [HKPA-IK. Muxauna byarakos. Mactep 1 Mapraputa (1929-1940) |
Michail Bulgakow. Der Meister und Margarita (Thomas Reschke, 1968)]

- BbiCTPO noAHMMaeTcs BBepX. HAYMHQAET AbILLQATH AETKMMM, BOMPQAS BO3AYX,
HAMOEHHbIM 3HAKOMbIMM 3araxamu LeeToB. [/ Eilig steigt er hinauf, beginnt mit seinen
Lungen zu atmen und zieht tief die blumengesdattigte Luft ein. [HKPA-MK. AaekcaHAp
beases. Yeaosek-ampmbusa (1928) | Alexander Beljajew. Der Amphibienmensch (Nelly
Sergejewa, 1989)]

- [MTopoi MAbe KA3aAOCh, YTO M OH NOAHMMAeETCA BBepX. / Zuweilen schien es llja,
daB auch er selbst emporgetragen werde. [HKPA-IK. Makcum Fopbkun. Tpoe (1900-1901)
| Maxim Gorki. Drei Menschen (August Scholz, 1901-1923)]

KBEPXY

- LLekn onyCtmamcCh, ry6a MOAHAAACH KBEpPXY, rAd3a Obiau OBTAHYThI KHU3Y. /[ lhre
Wangen waren eingefallen, die Lippen hatten sich nach oben gezogen, und ihre Augen
lagen in tiefen Hohlen. [HKPA-TK. A. H. ToacToM. BoHa 1 mump (Tom 1) (1865-1869) | Lew
Tolstoi. Krieg und Frieden (1. Band) (Hermann R&hl, 1922)]

- [TpoAETEB LLIArOoB ABOALLQTH, BTOPOM AYrEAb NMOAHAACA KBepXy Koaom. [/ Sie flog
noch etwa zwanzig Schritte weiter, hob sich dann senkrecht in die Héhe. [HKPA-IK. A. H.
ToacTton. AHHa KapeHuHa (4. 5-8) (1873-1877) | Lew Tolstoi. Anna Karenina (5.-8. Teile)
(Hermann Réhl, 1913)]

- TymaH Ha4aA noaAHumMaTbcsa kBepxy. / Der Nebel begann héher zu steigen. [HKP3-
MK. A. H. Toacton. Xaaxmn-Mypar (1896-1904) | Lew Tolstoi. Chadschi Murat (August Scholz,
1912)]
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- TO y HEFO MOPLLMACS AOD LLIMPOKMMUM CKAGAKOMM, BPOBM NOAHUMAAUCH KBEPXY. /
Seine Stirn runzelte sich und die Augenbrauen zogen sich hoch. [HKPS-TIK. A. H. ToacTom.
BorHa n mup (tom 1) (1865-1869) | Lew Tolstoi. Krieg und Frieden (1. Band) (Hermann Rohl,
1922)]

HaBEpPX

- PymQTQO nOAHAACA HABepPX, MOCTYy4YABLUMCH, BOLLIEA B KABMHeET. / Rumata stieg die
Treppe hinauf, klopfte und trat ins Herrenzimmer. [HKPA-MK. A. H. Cipyraukui, b. H.
Crpyraukumm. TpyaHO Obite Borom (1964) | Arkadij Strugatzki, Boris Strugatzki. Es ist nicht
leicht, ein Gott zu sein (Hermann Buchner, 1990)]

- MoAHsBWIUCE HABEPX, KAMMKQA YBUAEA [IQBKY CUAALLIMM HQ KOPTOYKAX MNeEPEA
packpsitom Tonkou. / Als Klimka heraufkam, sah er Pawel vor dem offenen Ofen kauern.
[HKPA-TK. Hukoaam OCTpOBCKMM. KAK 3QKAAIAQCH CTAAb (4. 1) (1930-1934) | Nikolai
Ostrowski. Wie der Stahl gehdartet wurde (1. Teil) (1936-1977)]

- MoAHMMaMTECh HaBepX, HO 3a BOPOTA He BbixoamTe. / Gehen Sie ganz hinauf, aber
bleiben Sie im Haus. [HKPY-TK. A. H. Ctpyraukui, b. H. Ctpyraukui. ToyaHO ©biTb GOrom
(1964) | Arkadij Strugatzki, Boris Strugatzki. Es ist nicht leicht, ein Gott zu sein (Hermann
Buchner, 1990)]

- OH CTaA MOAHMMATbCA HaBepx Hayraa. / Er stieg die Treppe aufs Geratewohl!
hinauf. [HKPY-MK. . M. AoctoeBckum. MNpecTtynaeHme u HakasaHme (1866) | Fjodor
Dostojewski. Verbrechen und Strafe (Alexander Eliasberg, 1924)]

Kak mbl BUAMM, HOMBOAEE HOCTO UCTMOAB3YIOTCH CAEAYIOLLIME 43bIKOBbIE CPEACTBA:

BBEPX — TAQTOA riS€ B QHTAMMCKOM $3blKE, TAQrOAbl C KOMMOHEHTAMM empor U auf B
HEMELLKOM 93blKE.

KBEPXY — FAQIOA rise, Hapeuns high v upwards B QHIAMMCKOM f3biKe, BbIPDOXKEHMUS C
KOMMOHEHTOM hoCh B HEMELLKOM §3bIKE.

HaBepPX — TAAroA ascend M Hapeume upstairs B QHFAMMCKOM $3blKe, TACTOAbl C
KOMMOHEHTOM QUf B HEMELLKOM §3bIKE.

MTaK, HapEeYMs C KOPHEM -BEPX- U PA3AMYHBIMM MOUCTABKAMM MMEIOT CAEAYIOLLIME
CEMAHTUYECKME OTTEHKM:

BBEPX — MO HAMPABAEHUIO OT HM3A K BEPXY, B BOAEE BBICOKOE MECTO;

KBEPXY — MO HAMPOBAEHUIO OT 3€MAM K HEDY, BEKTOP ABMXKEHMS K HEKOM TOYKE,
PACMOAOXEHHOM BbILLIE;

HQABEPX — HA MOBEPXHOCTb OObEKTA, 3AKPENAEHUE HA €70 BEPXHEM YACTH.

Mpu NepeBoAe HAPEYMM HA TEPMAHCKUE A3blKM CEMAHTUHECKME HIOAHCHI MO
BOAbLLIEM YOCTU COXPAHSIOTCS, 3TO BMAHO MO BbIGOPY AEKCHHeCkMx cpeacTB. OAHOKO
MOXHO MPEANOAOXMTb, HTO AAR HOCUTEAEM QHIAMMCKOrO HOPEYUs BBEPX U KBEPXY
MPAKTMYECKM HE PA3AMHAIOTCA MO CMbICAY, TOK KOK MPU MX NEPEBOAE HA OHTAMMCKMIA 93bIK
AOBOABHO 4YOCTO MCMOAb3YETCH TAQrOA rise. AAS HOCUTEAEM HEMELKOTO $3blIKA MOYTU
HEPA3AMYMMbI HOPEYMS BBEPX U HOBEPX — 3 CYET HOCTOTO MCMOAb30OBAHMS KOMMOHEHTA auUf
B HEMELIKMX MEPEBOAHBIX TEKCTAX.
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